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1st Corinthians

Chapter 11
(The Messiah) RT3 (I do) RIN (also) FINT (just as) RI2'N (me) *2 (imitate) MWTON 11:1

(thing) @771 (that in every) boa1 my brethren) *FINX (but) 17 (you) 7735 (I) N3N (praise) 720D 2
(to you) 1127 (I have delivered) NIDWRT (& just as) NIDWI (me) 5 (you) 112N (remember) 7Y
(you are) 113N (keeping) "7 TIN (commandments) NITP12

(you to know) 13N (but) 1°7 (I) RIN (want) 828 3
(is) 7 (The Messiah) RITW1 (his Head) 77 (man) 33 (of every) 501
(i) 17T (man) X123 (of woman) NDNINT (& the head) O™
(is) 177 (God) NTON (of The Messiah) NIT"W1T (& the Head) 0™

(prophesies) N2IM1 (or) W (who prays) Noum (man) X721 (every) 504
(his Head) 77 (disgraces) D721 (his head) WM (covering) *O212 (while) 772

(prophesying) N2 (or) W (praying) Nerien] (woman) NN (fL every) 5015
(her head) 77 (disgraces) X121 (her head) W7 (revealing) X722 (while) 72
(whose head) 7T (is shaven) "7 (her) *77 (with) O (for) 7" (she is) “7 (equal) XMW

(a woman) RN (is covered) N*O2N1 (not) P (for) T3 (if) 1N 6
(she should be sheared) 72000 (also) AN
(to a woman) NDDIRD (it is) %7 (a disgrace) 12U (but) 177 (if) |\
(let her be covered) RO (to be shaven) ynb (or) N (to be sheared) menonb

(his head) 7T (to cover) RO21T (is obligated) 3T (not) 8o (for) O™ (a man) X237
(of God) NTONT (& the glory) XOM2WNN (he is) 77 (the image) RNMITT (because) S
(of man) 87237 (is) 77 (the glory) XMW (but) 1°7 (woman) RONIN

(woman) RN (from) 11 (man) 8723 (is) TN (for) 73 (not) o8
(man) X723 (is from) ]1 (woman) NONIN (but) NoR

(woman) NNNIN (for the sake of) Son (crealed%ﬁ:lﬂx (man) 8723 (for) ") (& neither) No2NY 9
(man) X723 (for the sake of) WM (woman) RN (but) NN

(a woman) RPNIN (is obligated) N2VT (this) X377 (because of) Som 10
(the angels) NDROM (for the sake of) DL (her head) T (over) DY (shall be) NI (that authority) NP

(woman) RPN (of) 112 (outside) =25 (man) X732 (not) ) (but) 1*7 (however) D72 11
(in our Lord) 1723 (man) 8723 (of) 172 (outside) =35 (woman) NN (neither) NDER

(in this way) 81277 (man) 8723 (from) 11 (woman) NANIRT (for) 77 (just as) NIOW 12
(is) 777 (God) NTON (from) 122 (but) 17 (everything) ombs (woman) NPPIN (is by) T7°2 (man) 723 (also) AN

(is it right?) XR* (yourselves) NDWBJ'? (among you) 11272°2 (judge) M7 13
(to God) NTOND (to pray) ROBI (her head) T (revealing) 93 (who while) T2 (for a woman) RN

(you) ]13‘7 (teaching) -‘[5?3 (nature) N3°2 (is) 77 (not even?) NDDN 14
(to him) ™ (it is) 77 (a disgrace) N (his hair) 7TWDO (-ever has grown) ONPT (when) 81 (that a man) N9237

(to her) i) (it is) "7 (glory) NM2WRN (her hair) 7170 (-ever grows) "27127T (when) N1 (& a woman) XDNINY 15
(to her) i) (given) 21N (is) 77 (a covering) 'O (for the sake) -‘[5” (her hair) 7707 (because) b

(these things) ]‘571 (against) Sy (disputes) 87T (but) 1°7 (a man) WIN (if) 1N 16
(this) X377 (like) T (a custom) X T (there is not) 11" (for us) 19
(of God) NTT2R (for the church) TS (neither) X5

(you) 1125 (1) N3N (praise) T2 (as if) TN (not) N7 (1) KIN (that command) TP (but) 17 (this) NT7T 17
(you have gathered) 131" (to your advantage) ]WD‘TJ'IPIT‘ (it has been) X177 (that not) Neai (because) S
(you have descended) 133 (it is) 77 (to meanness) Nosab (but) NOR

(with the assembly) NP3 (you) 1NN (-ever assemble) 1*WIDNIT (when) N1 (for) TN (first) D'[Fﬁ 18
(among you) J1203"2 (that there is) N"N7T (I) NIN (have heard) YW (division) X192
(I) N3N (believe) 177712 (things) 071 (& certain) D7)

(that will be) 1797727 (contentions) N7 (also) FIN (for) T (there are) 1IN (going to be) 1"TNV 19
(may be known) 11711 (among you) 1123 (who are approved) 1"P27 (that those) 7‘5‘&'! (among you) 1202°2

(you) 1NN (assemble) 1"WIDNDT (therefore) bon (when) N1 20
(what is fitting) P77 (according to) TN (not) )
(& drink) 1" (you) 173N (eat) ]‘E‘DN (of our Lord) 17137 (for the day) s
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(by himself) i) (cats) 5on (before) @TP (his supper) TNM2WT (or another) WX (one) WIN (but) NN 21
(is drunk) 817 (& one) 77 (hungry) 123 (one) 717 (& has been) X717

(& drink) T3 (in which to cat) 71NN (to you) 159 (are there not?) 1"3 (houses) X3 (interrog.) X105 22
(do you?) 173N (despise) 1°02 (of God) NONT (the church) 707V (or) W
(to them) 7777 (that there is not) "5 (those) T"2"R (you) 13N (& have shamed) 7'M
(I) RN (praise) ITIW (not) N (in this) XT3 (shall I praise you) JI2FTIUN (to you) ]13'7 (shall I say) IR (what?) X1

(you) 7735 (that I handed) nnabwr (thing) @712 (that) 177 (our Lord) 1712 (from) 712 (received) D5ZP (for) ™) () N3N 23
(He was) X177 (in which betrayed) Q2DWT (night) e (in that) 172 (Yeshua) 2" (that our Lord) 7127
(bread) el (He) 77 (took) 203

(eat) oo (Take) 120 (& He said) 77X1 (& He broke) N3P (& He blessed) 773124
(is broken) RZPNR (your persons) 112°2R (that for) Pyl (My body) "2 (this is) 1377
(for My memorial) BRI (do) 1772V (you shall) 1IN (thus) N2

(He gave) 277" (the cup) ROD (also) 7N (they had dined) MWIANT (after) N2 (from) 112 (thus) X157 25
(in My blood) 73 (new) N7 (the covenant) PI™T (is) YT (cup) NO2 (this) N37T (& He said) 71N
(you) 1IN (that drink) 1" (time) "N (every) 3 (doing) ™13 (you shall be) T (so) RIS
(for My memorial) PRIE )

(this) N3T (bread) X1 (you) TN (that eat) TN (for) %3 (time) TN (every) 7 26
(of our Lord) 17 (it is) 77 (His death) T (this) X377 (cup) RO (you) TINN (& drink) 17
(His coming) e (until) R137TY (you) 3NN (commemorate) 1 TV

(of Jehovah) X717 (the breadlﬂﬁﬂB (from) 712 (eats) SonT (therefore) bon (whoever) RN 27
(is) 17T (condemned) 271 (for it) 717 (is worthy) NI (& not) X (His cup) 1102 (from&m (& drinks) XD
(& for His body) = (of Jehovah) X127 (for the blood) 71177

(his soul) WA (searching) P2 (a man) WIN (let be) NI771 (this) N7 (because of) S 28
(this) NI7T (cup) RO2 (from) 11 (& drink) RO (this) N7 (bread) N (from) 71 (eat) So8 (& then) 19T

(worthy) N (not) P (when) T2 (from it) 731 (& drinks) NOWY (for) T (-ever eats) bonT (who) 11229
(& drinks) N2 (eats) 5on (to his soul) b (is) W (a guilty verdict) X2™MT
(of Jehovah) 8127 (the Body) 11732 (distinguishing) W2 (for not) 8o

(& sickly) RiT*927 (are ill) RUT12 (among you) 1122 (many) 1°R*I0 (this) X377 (because of) S 30
(are asleep) ™27 (& many) RN

(we would) 1™ (judged) 173751 (not) No (we would) 1™ (judge) 1°3*7 (ourselves) JW2I (for) 77 (if) 158 31

(to be chastised) 17701 (our Lord) 1712 (from) 112 (but) "7 (we are judged) 13°3°7N1 (when) 72 32
(we would be condemned) 2°7791 (the world) Ny (with) QY (lest) ND7T (we are chastised) 13*7701

(you) 1IN (assemble) "WIDNDT (whenever) NN (my brothers) TN (from now on) Son 33
(for another) b (one) 7T (wait) TP (you shall) 73" (to eat) Sonn

(let him eat) b (in his house) 77722 (hungers) 1227 (but) |*7 (whoever) 112 34
(assembling) 1"WIDN1 (you will be) 117N (to a guilty verdict) [Npi=aab) (lest) 8o
(I shall give you orders) NDWPBN (I come) NNT (when) 813 (but) 177 (the rest) N3 (concerning) Sy






